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USE OF LEXICAL TRANSFORMATIONS
FOR PRAGMATIC ADAPTATION OF FICTION TRANSLATION

The article deals with the use of lexical transformationsfor pragmatic adaptation offiction translation. The paperfocuses on the most
. idespreacl reasons of usage andpeculiarities ofpragmatically motivated lexical transformations. The article proves that generalization,
differentiation of meaning and specification, lexical substitution, compensation, and semantic development can be effectively used to ren-
der the pragmatic potential of the original text. The pragmatic aspects oftranslation are illustrated by the examples of English-Ukrainian
translation offiction. The evidencefrom this study suggests that the most widespread lexical transformation used infiction translation is
generalization. Lexical substitution is mainly caused by difference in worldviews ofreaders in English-speaking countries and Ukrainians.
Translators usually use compensation to render the style of an original as accurately as possible. The usage of concretization is mainly
caused to ensure a high level of reading comprehension. Delivering of high quality translations is impossible without differentiation of
meaning and semantic development. It is also worth mentioning that pragmatically adequate rendering is possible ifa translator is prag-

matically neutral and has enough linguistic and extra-linguistic knowledge to decode the pragmatic potential ofan original and encode it
by means ofthe target language.

Key words: adequacy: pragmatic adaptation: fiction translation: lexical transformations: recipient.

Kapaiesny Map 'sHa IropisHa,
KaHAMAAT inonorivyHmnx HayK. TepHONiNbCbKUIA HaLioHabHWIA NeaarorivyHnii yHiBepcuTeT iMeHi Bonogummpa MHaTioka,
Kyua OkcaHa lropiBHa,
KaHAMAAT nefarorivyHnx Hayk. TepHOMINLCbKWIA HallioHaNbHWIA NeaarorivHuii yHiBepecUTeT iMeHi Bonogumupa MHaTtoka,

3ACTOCYBAHHSA JIEKCNYHNX TPAHC®OPMALLIN
3 METOIO NMPATMATUNYHOI AOANTALI XY AOXHBOIO MEPEKNALY

YCTaTTi po3risHy TO 3aCTOCYBaHHA IEKCUYHUX TpaHcqopMaLiii s MeTO nparMaTUYHOTafanTauiixyLo>KHL0ro nepeknagy. OcHo-
BHa yBara 30cepepieHa Ha NpuuMHax Ta 0co6MBOCTSX BUKOPUCTaHHS MparMaTy4HO 3yMOBNEHUX IEKCMYHIX TpaHcdopmalil. CTaTTs
[0BOAUTb, LU0 reHepanisalis, AndiepeHuiadis 3HaueHHs Ta KOHKpeTU3alisl, IeKCMYHa 3amiHa, KOMMeHcalis Ta CeMaHTUYHWIA PO3BUTOK
e(heKTBHO BMKOPUCTOBYHOTHCA A5 Bif TBOPEHHS NMparMaTU4YHOro NOTeHLiany opuriHany B nepeknagi. MparMaTuuHi acnekTy nepeknagy
iLfonioc T/t0BaHO NPUKNAZAMI aHIN0-YKPAIHCHKOro Nepeknay XyA0XKHiX TBOPIB.

T iTunHi cnoa: mparMaTWYHa afanTawis: Xygo>KHiii nepeknag: NeKCUYHI TpaHcthopmalii: peumnieHT.

KapaHesn4y MapbsiHa MropesHa,
KaHauaaT hrUnonornyeckux Hayk. TepHOMObCKMIA NefarorniyeckninyHuepcuTeT uMeHn Bnagumupa MHaTioka,
Kyuaa OkcaHa UNropesHa,
KaHauaaT negarorMyeckux Hayk. TepHOMOMbCKUiA Nefarornyeckuin yHBepcuTeT UMeHn Bnagumupa MHaTioka

NCMONb3OBAHWVE NNEKCUYECKNX TPAHCHOPMALIA
C LLEENbIO NMPATMATUYECKOW AOAMNTALNN XYOOXECTBEHHOIO MNEPEBOJA

B cTaTbe paccMOTPEHO MCTIONb30BaHIE IEKCUUECKIX TPpaHCopMaLiii C Lignbo NparMaTiyecKoii ananTaLmi XyA0>KeC TBEHHOrO ne-
pesoga. Ocoboe BHUMaHWE 06paLLAETCs Ha MPUUMHBI M 0COBEHHOCTY UCMONb30BAHMS MPArMaTUUECKM 06YCNOBEHHBIX IEKCUUECKUX TpaH-
chopmaLmid. [JoKazaHo, YTo reHepanuaaLs, andidepeHLMaLms 3HaUeHNs N KOHKPETU3aLMS, NeKCUYecKast 3ameHa, KOMMEeHCaLys 1 ceMaH-
TU4ECKOe PasBiTve IQGEKTUBHO UCTIONL3YHOTCA MK Nepeaade nparmMaTUUecKoro NoTeHLMana opuriHana B nepesoge. MparmMaTiyeckie
acneKTbl Mepeso/a NPOUNNKCTPUPOBaHBI MPUMEPAMI AHTIO-YKPAUHCKOTO NMepeBo/a XyA0MKEC TBEHHbIX MPOV3BEAEHNIA.

KntouoBi cMioBa: nparmMaTudeckast adanTauys; XyaoMKec TBEHHOI NepeBos; NeKcuueckyie TPaHCopMaLi; PELMNUEHT.

Over the last decade, research interest has been focused on translation quality evaluation. In this context, the scholars pay

much attention to the pragm atic aspect of translation. Thus, the aim ofour research is to define the ways ofachieving pragm atically

adequate fiction translation and analyze the conditions that may influence this process. The methodology ofthe article includes the

fottow ing m etnoas: CONNUOUS SAMPIING MEthOT w o wsed (o reveat pragm aticatly motivates texical transform ations inthe process
ofcomparison oforiginal literary works and their Ukrainian transiation; qUaNtitative evaluation method. o w ca vs to compare e

frequency ofusage ofdifferent lexical transform ations for pragm atic adaptation ofriction; OESCHPLIVE MENOU w a5 wsed to aescrive
cur obsenations on collected factual material; COMIASHIVE ANAIYSIS was wses o reveal atiom orpnic features of sourre and target

linguocultural analysis allowed us to reveal linguocultural features of the analysed texts that are im portant constituents of

mpragmatic potentiat: pragmatic QNAIYSIS made it possivie to evaluate adequacy of rendering oforiginal pragm atic potential in

Haykosi 3anucku HauioHanbHoro yHisepcuTeTy «OCTpo3bka akaseMisy, cepia «®inonoris», sun. 3(71), sBepeceHb, 2018p.
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transiation: transformational analysiS aitow ed to reveal pecutiarities and types of pragmatically motivated lexical transform ations
in English-U krainian fiction translation

W e conductan experimentofour proposed approach on fiction dataset. This dataset is a corpus of 10 literacy works by C . Bush-
nell, Ch D ickens, O. Henry, D. Keyes, L.M M ontgomery J. Patterson, J.D Salinger, E Segal. G.B. Shaw 0. W ilde, and their
U krainian translation. To provide a profound investigation o fthe issue we took into consideration texts appealing to different target
audiences: children, young adults, adults, and fem ale readers

3.1. 1. Generalization in the process of investigation we revealed that this transform ation is used when it comes to translation
ofthe follow ing item s

3.1.1.1. GeographicaINames..me toponym mentioned in the source textis little known /unknown to possible target audience,
it is better to use the geographical name thatmuch more likely exists in background knowledge of the U krainian recipients: And
'm taking your picture so the guys in LOXANAtCNEE w ont think 1 made this up (32, p. 1221,/ + COTOrpacpyto, Wob MOT Konern y
dnopugi He nogymany NOTiM, LLIO S BUraAaB Lo iCTOPI [16. p. 56

3.1.2. Names of Foodstuff and Drinks. tne difference in Food Culture of recipients ofthe original and its translation leads m
Usage of the above-mentioned transform ation: <...> Amanda had brought hom e COINiSh game hens (s2. p. 323 AMaH,U.a
npuHecna JOAOMY ANKUX KYpUAT (16, p. 2091.; Buche de Noel (25, ». 1157/ PI3ABIHUA MUPIT (3. p. 951 B ut som etim es the usage 1
generalization is unjustified. Forexam ple, potato crisps «Pringles» can be found on the shelves ofalmostall Ukrainian superm arkets,
hence, itwas not necessary to change the proper name with the com mon noun: |l opened a can of Pringles 132. p. hi5 1 ﬂBi,ﬂ'KleB
6I'IF|UJaHKy3 YUNCAMW (16, p. 101]

3.1.3. Names of Trade Marks. Nowadays the U krainian consumers have the possibility to buy brand-name clothes Conse-
quently, adaptation in the follow ing exam ples is unjustified because these proper names reveal thatthe character is not indiflereut u
fashionable and expensive clothing: She stretches, naked, before sliding into her Speedo [25,p. 197]. HoHa ronsiku NOTANHYyTa, i
nuLwe nicns LbOoro Han'sna KYNa/IbHUK 3, p. 165]; Kim M cD aniels was barefoot and wearing a blue-and-white-striped Juicy Cou-
tUre moiniaress <> rs2.p. 91, + KiM MakgeHienc, 60CoHora Ta B MOAHI MiHi-CyKHi B 6in0-61aknTHY CMy>KeUKy B [16. p. 11).

3.1.4. Names of Characters. rne fotiow ing examople proves that know ledge of belles-lettres and folklore is of vital importance
for a translator, w hich gives the possibility to reveal allusion: Ifme and Henry was babes in the wood, he was a Robin Redbreast
from the topmost bough (29, p. 1101./AAKLULO MW 3 "eHpi By AiTW B nici, TO BiH 6yB 4OPOrOBKa3HWIA NTaX (7. p. 701. The original
message is connected w ith the English tale abouttwo kids who died in the wood Robin Redbreast covered their bodies with leaves
A's the usage ofextensive com mentaries in literary translation is notencouraged, generalization is a good option in this case.

In his work O. Henry uses the name that was coined by R. Kipling in «The M altese Cats: He was the Royal Kafoozlum [29. p.
1101,/ BiH, BnacHe, 6yB TaM Haiir0MIOBHILLIOK OCOBO (7. p. 701. 0 ften neologisms cannot be found in dictionaries, so the only way
to understand their meaning and translate adequately is to analyze the contextoftheir first usage [22, p. 127].

3.1.5. Services. tne service provider of express delivery «FedE x» exists in U kraine, though itis not popular here. That is why
this propername was generalized for better understanding oftargetreaders: N ew Y ork lawyers who'd been overnighted m M aui like
o FedEX package <..» (32, 5. 621. /< ...> HbIO-NOPKCbKMMM afBOKATaMM, SKUX XyTKO, AK TepPMIHOBY Nocunky, npucnaam Ha Mayi
<...> [16,p 45]

3.1.6. Names ofGames, that are popular among the English speakers and are little-know n to target readers <...> busied
herselfwith socks and shoes and toothbrushes and Game Boysm. p.461./ <..> CTa/la KnonoratTucs, ,quTaIOLII/I LLIKaprneTKu,
YepeBMKY, 3yBOUNCTKM Ta irpoBi MPUCTABKM (16, p. 351.; 1pictured m yselfas a Play-Doh figure (25. p. 655. [10TIM A \HHH i@ «a
Pi3HOKO/IbOPOBUM NAACTUMIHOM (3. p. 527

3.1.7. Indication ofHeightorSize. Scholars also noticed diat English-speaking people are accurate when characterizing height
ofahuman-being [27,p. 68; 36, p. 245], which is nottypical forthe Ukrainians. Though numbers may be important il'charactcrs are
athletes [18, p. 50], accuracy ofnumerical value is notofessential importance in fiction [6, p. 157] that is why generali/ation can Ik
usea: At five feet SiX < ..> (32, p. 2311 / HEBEIMKUIA HA 3PICT <. > (16, p. 1521

3.2. Differentiation of Meaning and Specification. tne usage of this transform ation is caused by a widespread phenom enon
in the English language - polysemy. Hence, in the process of translation it is necessary to take into consideration the context of a
polysem antic lexical item . To decode the meaning ofthe original message correctly, a translator should analyze |)a narrow context
ofapolysemantic word: He is well acquainted with my MS.,and I]ustcﬂpled into the middle ofthe blank sheet the words <. 117.
». 1361,/ BiH [OOpe 3HA€E Miil MOYEPK, TUM-TO A 1 HANUCaB NOCEPEAMHI YACTOrO apKyWia < ..>. (17, p. 1371: 2) a broad context
For adequate translation of the title of a book or some of its chapters one should read the whole text: MS, Found in & B ottle [17
». 2271. IPyKONWC, 3HARAEHNIAY MAALWLI (17, p. 231, Thus, depending on the narrow and broad contexts, an alphabetic acronym MS.
is translated differently.

In English-U krainian translation differentiation of meaning is used to take into account the peculiarities of relations between

com municants. Thus, there are tw o ways oftranslation ofthe word *say’:the firstexam ple illustrates more respectful way ofaddress

than the second one: Say,Ellly‘ - did you know my mother was a De G raffenreid [29, p. 234]? /CﬂyXaVITe, Bi]'lfli, BW 3HaeTe, Lo
MOSi MaTU - ypoa>KeHa fe FpeddPeHpig (7. ». 14617: SaY, o tiver (34, p. 12612 + Yyew, ONIBEPE (21. p. 7112 The uiterance T beg
your pardon’ has different functions in different situations: a polite apology, an indication that one of the com m unicants has not
heard or understood som ething, an expression ofanger or indignation. This proves the important role of context in the process of
decoding ofthe original lextand, consequently, its translation: 1 beg yourpardon,sw”aauen‘ did you say Ernest [38. p 45]?/ A
nepenpoLuyto, 'BeHAONeN, - BY, 30a€THCA, 3rafamm iM 3 EPHECT (41 1 veq your pardon (ss, p. 4s12  LLO-LUO (412, 1 beg your
pardon [33,p.45]7/LL'|O;| Y0 (472

In hisresearch [10,p. 300] V. Karaban mentions thatspecification is mainly caused by 1) differences in functional characteristics

ofequivalents oforiginal lexical elem ents. Thus, in the English-U krainian dictionaiy com piled by M. Balia one can find twelve way s

oftranslation ofthe verb i >be’ [2,p. 109]. Hence, translation ofsuch words as "to go', 'to say', 'to be' depends on the context, that
specifies their meaning [H . [0. 62]. The following sentences illustrate the above-mentioned statem ent: He's in the m m ies 133 j. m

KiHO TPAE [201; B oth ofthen WEFE in our Psych class (331, / BOHA 0OMABI CAyXauM 3 HAMM NEKLiT 3 MCUXONONIT 120 3: Bui M aggie's

HaykoBi 3anucku HauioHanbHoOro yHisepcuTeTy «OCTpo3bKa akagemis», cepis «Pinonoris», suH. 3(71/. BepeceHb. 24LLIp
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cwi S\anjo p osxi. Ane v Mem 3yCcTpPIYaETbCA 3 BONTOM (3. p. 7171 2) difTerences in comm unicative traditions. To provide
iiocgiw U : iraiblation one needs to take into consideration a com m unicative situation thatmay require the usage ofsome clichits. For
example, we can observe specification in translation of telephone com m unication: Is W alt tNEre 25, p. 190]? ABOﬂTyAOMa[z‘
p. 160 1?

In the process ofour investigation we revealed substitution of com mon nouns with proper nouns: Ilhave come up to TOWN ex-
o1. / 3apagy Toro 5 i BJIOHAOH BEPHYBCA, 0O OCBIAYNTUCH T [41: A trirst M atthew suggested get-
ting a Home boy (31.p. 131, CNeply MeTbt XOTIiB 6YB y39TW aHIMIACLKOTO XNOMUS (15. p.12]. 1n these cases specification may

be caused by the translator’s wish to render national-cultural colouring ofthe source textifthere were some losses in this aspect or

pressly to propose to her [38. p

the attem ptto help the targetreaders to imm erse them selves in the atm osphere ofthe original. Anyway, atranslator should remember
that there is no need to specify the inform ation that is intentionally im plicitin the original [18, p. 41].

Thus, specification is a useful tool for pragm atic adaptation, but a translator should be careful with dom estication as ithappened
in the following exam ple: «Carrambosi» says the general, fizzin' like a little Soda-fountain <...> (29, p. 207] ; «Carambal» -
KpUunTb reHepan i WMnuTH, 5K CI/I(*]OH i3 3e/IbTEePCbKOK BOAOK (7. p. 129]. it is known that Seltzer water was imported to the
Soviet Union from the W est of Germany. But itis doubtful thatthe A merican writer O. Henry in «Cabbages and Kings» meant this
Very water.

3.3. | exical Substitution. tnis transform ation is often used to render the units of measure. A transiator needs to know cor-
respondence of metric systems [1. p. 183], used in the source text and in the community of target readers. Lexical substitution in
the next exam ple lets the readers of translation imagine the situation adequately due to the change of Fahrenheit scale into Celsius
one: Daytime temperatures can clim b to @ hundred and twenty (s2. . 2551, | [leHHI TemMnepaTypu iHKOAM cAraloTb M ATAECA3NN
rpagycis Llenbcis (16 p. 1677

In the process of contrastive analysis it was revealed that lexical substitution is mainly caused by differences in language world
View's of the Knglish speakers and U krainians: My legs turn to jelly 25, p. 511. / MOTHOIM CTaM BATHUMM (3. p. 30]: T he fiftietn
part ofa line could not escape us [17, p. 112].// BOJJOCUHKA MW HE NPONYCTWUMO MNOB3YBarlY (17, p. 113]. As we can see, transla-

tors took into consideration thatone situation is traditionally described by the U krainian and English com m unicants differently. Set

expressions that contain num erals are often changed in the process of translation too: <...> their shoulders were bent double with
decrepitude 117. p. 36 1./ {.../CI'II/IHVl 3rMHanuca y Tpu norMGeni[17, p.37].;<...> talking to M atthew , nineteen to the dozen [31, p.
T 6auikar 3 MeTbto: BiH iii CNoBo - BoHa liomy gecaTb (‘talking to Matthew, ten words to one word) (1s. 5. 957 10 sum
up. lexical substitution helps to achieve the natural way ofverbal expression in translation

3.4. Compensation. This transform ation is useful when rendering the follow ing stylistic peculiarities ofthe source text:

3.4.1. A lliteration. According to A. lzmailov, the usage of alliteration in prose is more characteristic of English, hence, its
rendering in translation is not obligatory [9. p. 142]. But the system of stylistic devices creates the style ofa textas a whole, reflects
individual author's style and can be used to describe characters. These factors prove the necessity to render alliteration for pragm ati-
cally adequate translation. The task becomes even more difficult for a translator w hen alliteration is com bined w ith one m ore stylistic
device, for exam ple, the wordplay: Snap-shot“a genorita sitting in the gand - alliteration unintentional. - W rong. It’s a slung-shot
{29.p. 2831/ -~ SHIMOK CEHbAOPUTU Ha nicky. - Hi, Lie He 3HIMOK, @ MOCTPIN (7. p. 1761 N either alliteration, nor wordplay is ren-
dered in the target text, which leads to changes in the pragm atic potential of this utterance

3.4.2 Wordplay.cUm pensation is often used to render the peculiarities of characters’ speech, especially when itis rich in puns
and rhymes [27. p. 78; 36. p. 258]. Such unusual ways ofverbal expression give areader the im pression oferudition, quick-w itted -
ness. inventiveness and a large vocabulary ofa character. The main condition of successful translation of wordplay is the usage of
a textual, not isolated approach [37, p. 181]. If in the original text some deed ofa character is ridiculed, the wordplay in the target
text has to be used with the same aim, but mockery may be the result of a different image, another lexical item [5, 217-218]. The
following exam ple illustrates adequate translation, because notonly the wordplay isrendered butalso its com ic effect: There’s more
of Qravy than o grave about you, whateveryou are (26, p. 287¢ / MOXKE, BU 3 'ABUINCS He 3 LApCTBa AyXiB, a 3 [yXOBKM, 3BifKM
3HatO 1s 1

According to A Kovalenko, the title of a book is an effective means ofpragm atic influence on an addressee: its function is to
attract readers: attention [12. p. 15]. som etim es worapiay is used for this purpose: The IMpOrtance o seing Earnest [38]., AK
Ba>K/MBO 6yTV| MOBAXXHWUM [47. The original wordplay is the result of polysemy: 1) according to ABBY Y Lingvo, «Earnestpeople
are very serious and sincere in what they say or do. because they think that their actions and beliefs are im portant» [24]; 2) Earnest
is the main character of O. W ilde’s play. The first meaning is rendered in translation w hile the second is not.

lct us consider one more exam ple of a wordplay based on polysemy: lhave cabled our government for a couple ofgunboats
m protect American citizens. The first time the Department sentme a pair of JUM DOOLS 29, p. 1087,/ 1 BXKE [BiYi Tenerpadyysas
CBOEMY YPA/0Bi 06 Npucnany napy KaHOHIPOK ANA 3aXUCTY amepukaHLiB. Tak nepLuoropasy BOHW npucnanv MeHi napy KaHapok
17. p. 691 The lexical item ‘'gunboats’ has the following meanings: 1) small ships which have several large guns fixed on them
121 j: 2) shoes or galoshes, especially of large size [28]. M oreover, in fast speech the words ‘gunboats’and ‘gum boots’ sound alike
In translation the nucleus ofthis wordplay rem ained the same, sim ilar sounding of key words is rendered too.

Iranxlation ofthe next wordplay was a challenge for the translator, because ofthe difference in phonetic systems ofEnglish and
| krainian: llave you brought a sheep?, Sheep! I haven'tasingle.. - Ship,cutln the young lady [29,p. 333]./ - YBacerpa6ni?-
/ puane' Hi. B MeHe Hisikux... Kopabni. - nonpasuna naHHoUKa [7, p. 207]. in the Engtisn fanguage the meaning ofa word som e-
times depends on the length of a vowel, as in the words ship-sheep. As there isno such phenomenon in the U krainian Alanguage and
the nucleus is the word 'ship', the translator tried to find a rhyming word for this lexical item . In general, when itcomes to rhymes,
the quality of wordplay translation depends on creativity and language proficiency of a translator: Oh, goosey, goosey, gander,
whither do you Wander 2. p. 21j?/ Ex, rycaue, rycade! Kyam e Tu ckayewd [7, p. 16]? IN e rotiow ing exam pie the wordpiay
rem ained unnoticed: lwas also wearing Cat’s €Y€ giasses and carrying a dog—eared copy of «W hat about M e?» by M ary G ordon
Howard [25.p. 161. - A LLE HA MeHi By BeNIMYE3HI OKyNApK, a Bpykax s TpuMana nowlapnaHy KHKKY Mepi FopgoHbl FoBapg «A

HK)Keﬂ?»[s. p. 8-9|. Consequently, the translation is less expressive than the source text
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3.4.3. Social Dialect. o jalectgives us additional information aboutcharacters ofa literary work. Foradequate rendering ofsocial
dialects a translator should find functional analogues in the target language [19, p. 131]

Let's take a closer look at the follow ing exam ple from G .B. Shaw's «Pygm alion»: W al, fewd dan y’' de-ooty bawmz a mathcr

should, eed now bettem to spawl a pore gel's flahrzn than ran awy atbaht pyin [35]./ Hy,ﬂ'ﬁMB' 'ronyqe HaBuYUIN, TO HU TiKaB,qI/I
BiH reTb, KONMpOCCUNaB KBITOUYKM BifHINA 4iBUMHI, & 3anNaTUB 61 38 LUKOLY (2311 The content of the original m essage as well as ns
sty listic nuance is rendered in translation due to com pensation of phonetic deviations from the literary norm . Thus, the com m unica-
tive effects ofthe original and its translation are equipollent

3.4.4. Individual Peculiarities of Characters’ Speech. ¢ rapnicaiiy rixed deviation from the phonetic norm ofthe language can
be caused by 1)the mood,emotional state, age ofaperson atthe momentofspeech; 2) the education and social status ofa person 113
p. 18]. For adequate rendering ofthe pragm atic aspecto fthe original text in translation one should transfer deviations from the norm
in author’'s speech and/or characters® com m unication by means of the target language. Ifa character speaks w ith a burr, in written
English 'h ' is used instead of V , while in the same situation in U krainian we use T ’ instead of 'p’. Usually this individual speech
defect causes no problem s for a translator: M aah-cie, dear [34, p. 153]! / Maar-ci-i, porora (21, p. se!

The task for the translator of « Flowers for Algernon» seems to be more global: to render the increase and decrease in the 1Q
level of a mentally challenged person. The author achieved the im pression of infantile speech of the main character using a small
vocabulary, poor gram m ar and punctuation. As we can see in the following exam ple, the translator successfully rendered these pe-
culiarities o fthe source text: He had a wite coat like a docter but 1dont think, he was no docter because he dint tell me to opin my
mouth and say an soj. / BiH OyBY 6iNOMY NanbTi K JOKTOpP ane gymato BiH He GyB 4OXTOpPeM 60 He MOMPOCKB MEHE PO33ABATY
poTaiickasaTnan .». o1

3.4.5. Onomatopoeia. Having the same organs of sense, the English and U krainian speakers use different verbal expressions
for the sounds they hear in the environment. One should take this into consideration to ensure naturalness in literary translation:
‘tram p-tram p-tramp’ [29, p. 259] /myn-myn-myn [7.p. 161]; Ding dong, ding dong [34, p. 125]. ,ﬂ.3iHb, [3€Hb, ,q3iHb, A3€Hb |71,
p. 70]. Usually, the number ofrepeats in the original and its translation is the same. However, som etim es the difference is caused by
the context ofthe original utterance, as in the follow ing exam ple (the killer fired TWO shots): <..> the phfffftsuund ofthe gun firing
through the suppressor (32, p. 3221. 7 <... > <MY(-tp-gp», «nydp-gp-ch». Tak CTPINAE Yepes ryLHUK NICTONET 116. » 2091

3.5 Semantic Development.m.s transform ation is often caused by cultural peculiarities ofthe English and likrainian speaker-,
the difference in theirusual ways ofverbal expression and background knowledge. According to Ya. Retsker. there are the follow ing
types of sem antic development [18, p. 52]

3.5.1. the replacement of a process by its result: a 11 1anguages COMe easy to the man wno m ust know em ... j29.p. 19|
JiogmHa 3po3ymie 6yab-saKy MOBY, IKLLO 1 Tpeba (7. p. 151; 1 m can really laugh (ss1. » MPoCcTO A0 CAI3 (201

3.5.2. the replacement of a result by a process: w ¢ re in the goddam book [34. p, 207. + MU 6EPEMO NPOAYKTYU V KPEMUT 21.
p. 11].

3.5.3. the replacement of a reason by a process: e betieved ittoo 126, p. 9411 /+ / BCEPIAO3 Lie Ka3as, iiA-60ry s

3.5.4. the replacement of a result by itS reason m ay be caused by the necessity to explicate the original message for the U krai-
nian readers: The kariserin had No passenger list< . > (29, 5. 511, / [laca>kupis Ha Kopabni He 6YyN0 .. (7. p. 341

3.5.5. the replacement of a process by its reason can be itftustrated by the follow ing exam ple: She could barely keep her eyes
open [32,p.27].1/ MoBiKW HEMOB CBUHUEM HA/IMNNCA (16, p. 247.

3.5.6. the replacement of a reason by a result: With little or no wherewithalfor being left alone in a room, Man Jane stood
up and walked over to the window [33]. / Konn Mepi I>KeiltH cTano HygHO CUAiTVW camiily KiMHaTi, BOHa miggenacs i nigiina go
BiKHa[ZO] In the next example the speaker explains his interlocutor why he orders goods in large quantities: New use here in ails
[29, p.243] /TyTBel'IVlKI/II\/lII'IOI'IVIT[v‘p 1517].

The evidence from this study suggests thatin 40% ofall cases translators use generalization to overcome obstacles in adequate
rendering of original pragm atic potential for the target audience. It allows holding attention of fiction readers which is im possible
w hen a translator adds a greatnumber of com mentaries, notes or extensive description Lexical substitution was used in 23% of all
transform ations. It is mainly caused by difference in worldviews ofthe speakers of the English and U krainian languages, which in
its turn influences usage and com binability of lexical item s in certain contexts. Com pensation was used in 14% ofthe material under
analysis. Translators use this transform ation to render the style ofthe original as accurately as possible. There should be no lacunas in
translation, hence, the usage ofconcretization (8% ) was mainly caused to ensure a high level ofreading com prehension. Delivering
ofhigh quality translations is im possible without differentiation of meaning (8% ) and sem antic development (7% ). These transfor-
m ations make translation sound natural. It is also worth mentioning that pragm atically adequate rendering is possible ifa translator
is pragm atically neutral and has enough linguistic and extra-linguistic know ledge to decode the pragm atic potential of the original

and encode itby means ofthe target language
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